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A Prayer for the Swift Return of a Reincarnation of the Lord of Refuge, Khenchen Thrangu Rinpoche

Kyodrak Salche Rinpoche

ན་མ་ོར=་>་?་ཡ།  

སོ༵་ཐ༵ར་,ིམས་B་ིC་བ་རབ་D་བEན། །8ང༵་Fབ་སེ༵མས་B་ིཁ་ོལག་རབ་D་ཡངས། ། 

Gི༵ན་Hོ༵ལ་འIས་Jས་Kད་པའ་ིདཔག་བསམ་ཤངི་། །མཆགོ་ག་ི5ལ་པའ་ིM་ཞལ་7ར་འཆར་གསལོ། ། 

namo ratnatrayāya 

so tar trim kyi tsa wa rap tu ten  / jang chup sem kyi kho lak rap tu yang 
min dröl dre bü dü pay pak sam shing / chok gi trül pay da shal nyur char söl

NAMO RATNATRAYĀYA 
A heaven tree with a strong, firm trunk of pratimoksha, 
Its widely spreading branches of bodhichitta 
Bent with the fruit of ripening and liberation: 
Please show us the moon-like face of your nirmanakaya soon.

རབ་འ8མས་རགི་ག;ང་ཤསེ་8འ་ིགནས་ལ་མཁས།༵ །བOབ་གPམ་ནརོ་Jའ་ིགན་མཛRད་འཆང་བས་བSན།༵ ། 

བTན་འHརོ་Gནི་པའ་ིམཛད་Uིན་བVལ་བས་བཟང༵་། །མཆགོ་ག་ི5ལ་པའ་ིM་ཞལ་7ར་འཆར་གསལོ། ། 

rap jam rik shung she jay ne la khe / lap sum nor buy gen dzö chang we tsün 
ten dror min pay dze trin dal we sang / chok gi trül pay da shal nyur char söl

Learned in the areas of knowledge of the infinite scriptures, 
Venerable because of upholding the storehouse of the jewels of the three trainings, 
Good because of spreading the activity of ripening the teachings and beings: 
Please show us the moon-like face of your nirmanakaya soon.

Xིགས་མའ་ིKས་འདིར་ཡང་དར་བTན་པའ་ིYགོ །འཛZན་"ངོ་[ལེ་ལ་\ལ་]ང་དག་ེབའ་ིབཤསེ། ། 

མཁན་ཆནེ་^ང་རགིས་_་བའ་ིསངེ་ག་ེཡ།ི །5ལ་པའ་ིM་ཞལ་7ར་K་འཆར་མཛད་གསལོ། ། 

nyik may dü dir yang dar ten pay sok / dzin kyong pel la pül jung ge way she  
khen chen lung rik ma bay seng ge yi / trül pay da shal nyur du char dze söl

In this degenerate age, Khenchen Lungrik Maway Senge, 
As the teachings spread again, you are the spiritual friend 
Most excellent at upholding, preserving, and increasing their life force. 
Please show us the moon-like face of your nirmanakaya soon.



`ལ་བTན་a་ིདང་bད་པར་cབ་བdད་Bི། །རངི་^གས་ཉནི་མརོ་8ེད་པའི་ཆོས་B་ི&ེ། ། 

ཡངོས་འཛZན་མཁན་ཆནེ་,་འ.་རནི་པ་ོཆའེ།ི །5ལ་པའ་ིM་ཞལ་7ར་K་འཆར་མཛད་གསལོ། །  

gyal ten chi dang khye par drup gyü kyi / ring luk nyin mor je pay chö kyi je  
yong dzin khen chen tra gu rin po chey / trül pay da shal nyur du char dze söl

You are, Yongdzin Khenchen Thrangu Rinpoche, 
The Lord of Dharma who is the sun illuminating the long tradition 
Of Buddhism in general and the Practice Lineage in particular.  
Please show us the moon-like face of your nirmanakaya soon.

བf་མེད་"བས་གནས་`་མཚRའི་8ིན་མh་དང་། །Tངོ་དང་Eནེ་འ]ང་ཟབ་མའོ Z་བདནེ་Tབོས་Bསི། ། 

ཇི་jར་གསལོ་ཞངི་Gནོ་པའ་ིར་ེའIས་kན། །གགེས་མདེ་འlབ་པའ་ིདག་ེམཚན་འབར་mར་ཅགི ། 

lu me kyap ne gya tsoy jin tu dang / tong dang ten jung sap moy den top kyi 
ji tar söl shing mön pay re dre kün / gek me drup pay ge tsen bar gyur chik

By the power of the blessings of the ocean of unfailing refuges, 
And of the profound truth of emptiness and interdependence, 
May virtuous signs blaze to show all of the results  
That we have asked and prayed of being fulfilled without impediment. 

ཅསེ་པའང་བདོ་གཞསི་8ེས་གཉསི་B་ི,་འ.་དགནོ་མ་ལག་དང་བཅས་པའ་ིo་Oོབ་hན་མངོ་དང་། གཞན་ཡང་གནད་ཡདོ་K་མས་ཇི་jར་བpལ་མ་

གནང་བ་བཞནི་འབའ་རམོ་བཀའ་བdད་"་ོIག་གསལ་8ེད་5ལ་མངི་པ་ཀr་cབ་བdད་བTན་པའ་ི`ལ་མཚན་K་འབོད་པས་བོད་F་ཡོས་ལོའ Z་M་s་

པའི་ཚtས་བཞ་ིཉནི་.ས་པ་ཆནེ་པསོ་uར་བ་ད་ེད་ེབཞནི་K་འlབ་པར་mར་ཅགི ། 

This was written, as requested by the lamas and disciples of Thrangu monasteries in Tibet and abroad 
as well as of other many other important people, with great devotion by the Barom Kagyu Kyodrak 
Salche Tulku, Karma Drupgyu Tenpay Gyaltsen, on the fourth day of the fifth Tibetan month of the 
Water Hare year (June 23, 2023). May it be accomplished just so. 


